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A z én k ortan a im .
— J < '' í a i  M ó r t ó l .  —

Előre bocsátom, hogy ez, a mit itt elmondok 
csak vázlatos töredéke egy valaha megirandó, s egy
szer talán napvilágra jövendő műnek.

A mit most bemutatok belőle, az csak össze
vissza hányt emlékhalmaz, a miket művészi kéz nem 
rendezett.

Arra akarok viszszangondolni, hogy minő ha
tása volt a magyar közéletre annak az irodalomnak, 
melyet 47-től 48-ig »fiatalnak« neveztek. — Rövid 
iíjuság!

Olyan rögtöni volt annak keletkezése, mint a 
milyen meglepően összetalálkozó volt vele egyidejű
leg a régibb irodalmi matadorok pályakörének be
végzése.

Vörösmarty, nagy müvei be végezte után, alig 
szólalt még meg, egy-egy nagyobb nemzeti mozza
nat által hangra keltve, évenkint egyszer az irodalmi 
téren; Bajza letette a tollat s színházigazgató lett; 
Nagy Ignácz nagyhatású fővárosi életképei után egé
szen elhallgatott. Gál falura vonult s nevelösködött; 
Kuthy ragyogó tolla belefáradt nagyszerűnek kez
dett Hazai rejtelmeibe, Garay lantja hangját veszté. 
Eötvöst nagy históriai regénye óta elvonta a politi
kai küzdelem, s maga a politikai irodalom is elveszté

legelső hőseit. Kossuth lelépett a hirlap irodalomrul, 
s Széchenyi István, a mint nagy antagonistája eltűnt, 
nem tudott hogyan harczolni egyedül.

Kossuth nem kapott az akkori kormánytól en
gedélyt uj lapra; a Pesti Napló, mely az ő szerkesz
tősége alatt ötezer előfizetőig vitte, a tudós, de szá
razon doetrinair Szalay íjászló alatt leszállt ezerhá
romszáz előfizetőig s Széchenyi maga jellemzé helyzetét 
midőn azzal fenyegették, hogy nagy népszerűsége 
után közel van hozzá, hogy macskazenét kapjon, ö 
pedig azt felelte rá, nem tesz semmit, eddig Sárvári 
Széchenyi Istvánnak hittak, azontúl Charivári Szé
chenyi lesz a nevem.«

A  szinirodalomban Szigligeti népszinmüvei tűn
nek fel ez időben, mint egy önálló korszak, mely 
követőiben, egész iskolává nőtte ki magát, de neki is 
legelső müvei, mik e korszakra esnek, maradnak 
örökké fiatalok s túlélik utódaikat.

A  gazdag költői erű Jósika is hosszú szünetet 
tartott mintha kimerült volna s csak egyszer szólalt 
meg egy kisebb műben, s sok év kellett rá, hogy 
múzsáját felköltse.

Kemény Zsigmond első müve készen volt már
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fiókjában; de még kiadatlanul. Ő átugrotta az ifjú 
irodalmat s mint veterán iró állt elő egyszerre.

Az ebben a korszakban feltűnt uj tehetségek
ből alakult az a csoport, melyet ifjú irodalomnak 
nevezünk. Petőfitől ki legelőbb jött, Arany Jánosig 

I ki legutóbb tűnt fel.
Ezeknek voltak kortársaik Csengery Antal,

: Palffy Albert, Degré, O b e r n y i k ,  B é r e z y ,  P á k h  
í A l b e r t ,  T o m p a , K e r é n y i ,  L i s z n y a y ,  I r i n y i ,  

Frankenburg, Bogdán Lajos. Vakot, Pompéry, C z a k ó, 
Emödy, Dobsa, V a s v á r  y, Csernátony, K a z i n c z y  
Gábor, S á r o s s j - ,  Lauka, S ü k e y, A as G e r e b e n ,  
Berecz, Bulyovszky, 0  r o s z h e g y  i, Xantus, Losonczy, 
Szilágyi, Vajda, A d o r j á n ,  Kecskeméti, Ludassy 
Mór s majd kifeledtem magamat: én is.

A  később támadtakat Szász Károly, Tóth Kál
mán. Vadnay, Szathmáry korszakából azért nem za
varom e korszak emberei közé, mert ők még a mi 
időnkben gyermekek voltak.

De mi már mind végzett emberek voltunk. Ké
rem! Petőfin kivülaz elszámláltak legnagyobb részé
nek zsebében volt az ügyvédi diplomája. De csak a 
zsebében. Bogdán Lajost kivéve pert sohasem foly
tatott egy is, pedig mind ügyvéd volt.

De bocsánatot kell kérnem, egyet mégis csak 
folytattam én is. S mint hogy egy életiróm ez egyet
len peremet szives volt felemlíteni, de nem helyesen 
értesülve, ne hogy az utókor félrevezettessék, inkább 
elmondom magam az egész történetét első és utolsó 
ügyvédi működésemnek.

Tehát a Nagy Komló tulajdonosa, a ki serfőző ] 
volt, indított kárpótlási pert a Nagy Komló korcsmá- 
rosa ellen, azon vád alapján, hogy bérlője, a korcs- 
máros édes ételeket ád fel a vendégeknek, a mire 
azok aztán inkább kivánnak bort inni, mint sert; 
s igy a serfözö sere nem fogy elég mennyiségben. 
Én voltam a korcsmáros ügyvédje. Én tehát meges- 

t küdtettem hat juratust és tiz mesterlegényt mint 
kompetens tanukat arra, hogy édes ételre épen sert 
kiván az ember inni, ámde a felperes ügyvéd meges- 
kiidtetett tizenkét juratust és húsz mesterlegényt arra, 
hogy az édes ételre bort kiván az ember. Persze 
hogy mind arra a kérdésre, hogy ki ihatnék sert, 
mind arra, hogy ki ihatnék bort ? tanút annyira le
hetett kapni, a hány seres és boros pohár van a 
világon. Végre ítélet alá került a processus. Az első 
bíróság azt Ítélte, hogy édesre bort kell inni. Vesz
tettem; de nem csüggedtem. Megappelláltam. A  ki
rályi tábla jobb ízléssel bir; ott a sernek ítélték 
oda az igazságot. Győztem. Hanem akkor az ellenfél

még fellebbezte a perét a hét személyes táblára. 
Akkor aztán megharagudtam: »nem bánom igyatok 
akár sert, akár bort; én jóllaktam, nem veszekedem 
tovább!« És soha többet engem a magistratus nem 
látott-

Elhatároztam hogy iró leszek és semmi más.
Ez sokkal könnyebb és sokkal nehezebb volt 

akkor, mint most.
Könnyebb volt azért, mert az életmód mesésen 

olcsó volt akkor. Talán el sem fogják hinni, ha elmon
dom mi költségem volt kezdő iró koromban ? Hat 
forintot fizettem egy bútorozott szobáért havonként 
Szigligetinek; ö volt a házi gazdám. Öt forintért kap
tam pompás ebédet, egy forintért kiszolgáltak, reggelizni 
nem szoktunk, vacsora helyett pedig valamenynyi 
fiatal iró pajtás, velem együtt egy tejes boltba járt 
és tejet, vajat ozsonázott, a mi került 3 forintba.

Ennek a tejes boltnak a gazdáját Depscher 
uramnak liivták és annál én bölcsebb politikust nem 
ismertem. 1847-ben felakasztott a falára 3 arczké- 
pet: Széchenyit, Deákot és Klauzált, még most is 
ott függ mind a három, soha sem cserélte fel őket.

Hanem a tejétől milyen tüzes álmok jöttek 
reánk!

De hogy el ne veszitsem a fonalat: (az ál
mokról majd később,) e szerint 15 forintból úri mó
don lehetett akkor megélni.

Hanem az volt a baj, hogy ezt a tizenöt forintot 
volt nehéz megkeresni irodalmi utón.

Akkor nem volt ám 194 lap Pesten, hanem volt 
két olyan politikai lap, a melyikhez magára tartó író
nak lehetett szegődni.

Az egyiknek kellett két rendes munkatárs, a 
másiknak három. Volt 3 divat lap is, de azok közül 
az egyik anathema alá volt vetve, abba nem lehetett 
írni, a másik kettő honorált, de szűkén. Petőfi kapott 
egy verséért öt forintot; nekem az első novellámért 
adott Frankenburg harminczat.

Hanem enyhité a kezdet terheit az akkori 
öregírók, a koszorúsok patriarchalis szívessége irá
nyunkban. Azok nem nézték le, nem ignorálták a 
fiatal irodalmat.

Vörösmarty maga volt az, ki a még ismeretlen 
Petőfi első kötet verseinek kiadását az ellenzéki kör
nek ajánlotta s mert az ellenzéki körnek pénze nem 
volt, Tóth Gáspár derék magyar szabómester ajánl
kozott a nyomtatási költségek viselésére.

Az én legelső regényemet maga Nagy Ignácz 
vitte el Hartlebenhez s el is adta neki háromszáz
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hatvan forintért; s akkor találkoztunk életünkben elő
ször. Es midőn első színmüvem a drámabiráló bizott
mány előtt megjelent, annak két tagja, Vörösmarty

úgy ápolt családjával együtt, mint a saját fiát. Öreg 
drámairó kezdő drámaírót! F urcsa idő volt az.

Még a censorok is kegyelettel voltak hozzánk.
es Bajza nem restelték a fáradságot, összeülni velem, i Soha se törült ki az én munkámból ceusor egy 
tanakodni annak hiányai fölött, hogyan lehetne rajta j lényeges sort sem , s mikor az öreg Rezetának 
igazítani, akkor a kritikát előre adták ki, nem utó-j nem teszett Petőfinek egy verse, a censor könyörgött 
lagosan; s mikor színmüvem színpadra került, a jó 
öreg kritikusok dehogy mondták róla azt, hogy meg
bukott, pedig én tudtam, hogy úgy volt; biztattak,
hogy ne féljek semmit, majd jobbat Írok eztán. Szig 
ligeti, a kinek versenytársa akartam lenni, meg épen 
a házához fogadott, s mikor halálos beteg lettem,

neki, hogy inkább megadja az árát, csak hagyja ki 
a versei közziil. Ki is hagyta azt Petőfi a gyűjteményé
ből, pedig egy korábbi censor elébb már keresztül 
eresztette azt egy divatlapban.

Azt tehát nem mondhatjuk, hogy »fiatal Magyar- 
országod »öreg Magyarország« ne pártfogalta volna.

(Folytatjuk.)

F  u 1 A n k o k.
Egyensúly.

Kérdés, mely még feleld re vár.

Egy társaságban a modern pénzüzletek meg- 
Szégyeld s z ii kkeblüséged Kari. Vagy sohse! úgyis ]ep(j eredményeiről, s az új, pénzarisztokratiáról, a 

Helyreüti a te tá g  lelkiisméreted azt! zsidó bárókról folyt a társalgás.

Harpagonnak.

Százezer értéket mondhatsz magadénak; azonban 
Abból krajcárt sem nyér a szegény nyomorult. 

Lám, tudod a természettanból: legközelebb vau 
Télen a nap hozzánk, mégis — a föld didereg !

Honflbús poétára.

Zengesz a hon s nemzet nagy búja, ke'.*7veiről te: 
S nem veszed észre, hogy azt rósz dai id növelik.

Kárpótlás.

Hüs berek árnyai közt lánykám szunnyadva találtam, 
Átölelém, s csókom arczira rálelielém.

»Hőn szeretett Emilem, köszönöm szép meglepetésein !»
Ébredező rózsám ajkai ezt susogák.

Hah! Hűtlen k ígyó! — sóhajtám szivsehezetten.
Hah ! Te Emilt szereted. . . !  most susogád a nevét! 

»Drága Gyulám ne neheztel! hisz tettem kijavítom, 
Majd ha Emil ölelem.: a tiedet susogom!«

Kedves ismeretség
—  Álczás búiban. —

D a n d y :  Ismerlek szép maszka.
Á l c z á s n ő :  Nem a !
D a n d y :  De biz ismerlek !
Á l c z á s n ő :  No hát, ha ismer, mondja meg az 

urfi, hol szolgálok?

folyt ..
Egy régi főnemes család rátarti ivadéka, egyéb

iránt szellemes és pikáns élczeiröl ismert K. gróf, e 
kérdéssel fordult a jelen volt Lónyai grófhoz:

— Lieber Gráf, wann werden Sie B á r o n ?

Saoujilás.
A »Nyel\ór« elkezdi nyelvünket tisztogatni a 

j  magyart; un szóalkotástól, segítünk neki mi is.
Itf van pl. a »noknök« képzővel alkotott szó 

1 » esőd gondnok.* No már kérem ha ez sem magvar- 
:i; .i szó, Simon Flórent ügyvéd »esödgondár«-ja 

sem az.
Tegyük a »gouduok» helyett a megfelelő, tős

gyökeres »ör« szavat, (pl. Nyelvőr;) s a rósz »csőd
gondnok' helyett készen állami a jó  »csődőr.«

Ajáljuk Szarvas Bogár figyelmébe. I s .

Chronostieon.

Az Üstökös ,. ÉletképeibenL közöltük Eördögh 
szerencse kivánatát Szontaghhoz , de a szerencse téve
désből nem ts-sel Íratott, s igv egy századdal maga
sabb idő került ki belőle. Kikorrigálja ezt Eördögh:

ü s t ö k ö s  egy »C«YeL toLÜá VerseMnek
a Lakját

éLjen Is liát lViLYnk száz kies éVeken á t !
meg az
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L e g á t u s  csíny.
—  Freskó. —

Kiállította a tiszteletes úr a pátenst, s annak a 
hátára hivatalos phlegmával dictálta föl e czímet: 
»Nagyságos Budámért Lénárd umak.«

Egy nagyságos úr pati’onatusa nagy isteni ke
gyelem mindenesetre, — de kivált a legátus szemei 
előtt. Hogy ne, mikor jő  bor, jó vacsora, és illendő 
jutalommal hozza azt kapcsolatba! Ennek okáért a 
legátus sem az előtt sem azután különb »N« betűt 
nem karanyitott a papírra, mint a Nagyságos czím 
initialéját.

A  pap még figyelmeztette a nagyságos úr fur- 
fangjára, kötődéseire, és a drasztikus lefűzésekre, 
melyeknek a legátus ki van nala teve, s aztan útnak 
ereszté a legátust mén dikásostul.

Megérkezve a faluba, egyik ünnepnap ebédre lett 
hivatalos Budaméri őnsgához. Evődtek egymással.

— Hol fogsz enni, ünnepi adószedő ? kérdi dél
ben önagysága.

— A  hol adnak.
— Hát akkor ott tessél helyet foglalni a! — 

s a kályha mellett felteritett ládára mutatott, mely 
előtt sámelli állt, vagy a szótár szerint láballó, vagy 
kisszék mint Abaujban mondják.

Bizony e macskaasztalnál kellett a legátusnak 
ebédjét elkölteni szégyen szemre. De, kamatostul adom 
vissza, gondolta magában.

Másnap délesti templom után beköszöntött ő 
nagysága az öreg paphoz:

— El akarom boraimat adni: eljöhetnének kós
tolásra.

A tiszteletes elaggott tagjai kényelmére lemon
dott a szerencséről, de a legátusnak nyomatékos sza
vakkal ajánlá a borkóstolást, különben is könynyü 
volt Katót tánczra vinni.

Vala pedig Pünkösd és szörnyűséges nagy sár 
az egész faluban, de kivált a pincze előtt mélységes 
kátyúk, telve ragadós habarékkal.

Az alku megkötése után eltávozván a zsidók, 
ketten maradtak Bachus catacombáiban, iván nagy 
áldomást. A legátus diák-kalandokat mesélt, ő nagy- 

■ sága hallgatta.
— Haragszol e még, diák ? kérdezte olykor, a 

! mi jel volt újabb ivásra.
— Viszszaadom én azt m ég! felelt a legátus, 

s a pohár folyton processziózott a nagyságos ur ke
zéből az ö szájához, és viszont, be a késő éjszakába 
Qgész éjfélig. Ekkor megszólal Budaméri uram:

— Nem mennénk haza, h e '?
—  Nem bánom, volt a válasz, s ballagott fel a 

lépcsőkön, támolyogva, dülöngözve, ő nagyságának ba
jusz alatt való nagy mosolygására. A  pinczeajtóban 
aztán összeesett a legátus, mint egy zsupkéve.

— Hahha! hát leittad magad, diák! kaczagott 
ő nagysága. No, tisztelem az eklézsiát. Kelj fel, és 
járj, h e !

Az mormogott még valamit, de különben ug_y 
hevert ott a gádorban mint a töke.

— Mit csinálok már most én az ebugattával ? 
kezdett Budaméri uram eszmélni. Hm, hm. A  sár 
nagy, a kölyök nem bir megállni a lábán. Kelj 
fel no, légátus! S maga is segédkezet nyújtott neki 
galléron ragadva. Hasztalan volt.

—  Még a hátamra kell vennem! tört ki végre 
türelem vesztve. Nincs ni<ás választás. De aztán ne 
rúgj, ne mozogj â  nyakam közt, mert bizony isten 
úgy lecsaplak, hogy sohase látod a kollégiumot. Azzal 
neki fohászkodott, nyalábra kapta, mint Aeneas An-

chisest s neki a pocsolyának! Nyögve^ lubiczkolt to
vább szidva sarat, és valamenynyi részeg legátust a j 
világon. Néha mély gödörbe lépve szemeszájába fel- i 
pocscsant a sárié.

Végre elértek hajnal fele haza. Csörgött arczá- j 
rul a veríték, s egy nagy sóhajtás után felkiáltott: j



„No, dőlj le !« —  s a legátus kezeit eleresztvén, le
lökte hátáról.

De mily nagy volt meglepetése, midőn az talpra 
ugorva csak elkezdett kaczagni

— Hát te nem vagy részeg ?. . .
— Nem bizony!
— No hát üssön beléd a gömörői guta! mondá 

ő nagysága majd hanyatt esve mérgében; de abba 
is csapjon bele, a ki valaha diákkal fe ltesz!...

De azért nem haragudott meg, hanem kifizette más
nap a tiz forint salláriumot —  csupa félkrájczárok
ban. A  mivel megint felsült, mert a legátus csak a 
legközelebbi korcsmáig vitte, s ez állomáson ott hagyta 
volna egy lityin gig, ha negyed krajezárokban kapta 
volna is ki.

Szurkulu?.

S z e r e l m i  l y ra .
Nekirugaszkodás.

. . .  Sárga tűnik — búbos sinyon —
Fene nagy hegy az a Sión!
De ha nagyobb volna százszor:
Érted, rózsám, csak megmászom !

Rósz Csont.

Öröm hang.
Zengő liget, feslő virág,
Most van csak a boldog világ! 
Mire hiába vágytam régen:
Ma halt meg áldott feleségem!

Jíembíró Márton.

---- i_esL_.——
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A kit ii Pegazus megingott.
Szögedében egy vcndégszcreplö Thaliapapnőt 

ily üdvözlettel dücsöitc a falu poétája:

Gyermek vagy még csak, s már is koszoruzva m i s é z ő  1, 
Thália oltárán nyújtva be áldozatod.

*

A  syntaxista diákoknak egy distichont adott 
föl a tanár kidolgozásra, mely szóljon a hideg idöríil. 
Egyik eként hangzott:

Tempóra, teinpori, temporibus, tempuinpula, tempus, 
Bundárum bunda, bundificavit ea !

Rangkor.
Szóltam hozzád ilyenképen:
—  »Te vagy az én ábrándképem! 
Szivem tied, add kezedet!« —
S Ígértem arany hegyeket.

— ,„Ah, c’est vraiment un grand blamage ! 
Mondád; hisz ön nem is mágnás!‘“
S én elmenék nagy keservvel,
S te megszöktél egy kellnerrel!

M ikulás.

Korcsma felirat.

E koresomában 9 órán túl maradni 
minden tisztességes embernek hatóságilag 
tiltatik, mert azontúl itt a bakterek isznak.

_______________________________ J

Komoly megidézés.
Három- és Miklósvárszék Deákpárti hívei, azaz 

a hivatalnokok, kegy vesztés terhe alatt jelenjenek 
meg ekkor s ekkor a Kovács kapitány korában épí
tett sepsiszentgyörgyi »S c h w a  r c z e n b e r g her -  
c z e  g -cs  a r  n o k«-ban a »Ferencz József-kórházzal« 
•szemben. Felsőbb rendeletre.

P iink östi k irá ly .

Cztpő és papucs.

Parányi lábaid 
Oly légiek, Helén,
S a csokros bálezipők,
Hogy szüm feszeng helyén!

Megpillantám czipőd,
S szivem nyugalma fucs!
Pedig ba nőm leszel 
Mi vár reám ? — papucs!

Pityi Palkó.

Természettani törvény.
B e n c z é s  d i r e k t o r :  Ferkó, miért ketyeg az 

én órám'?
T a n u l ó :  Mert föl van húzva.
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Garibaldi keresztelője Körösön.

Kevés ember van, kinek nevét oly sok 
métamorphosison át csűrték csavarták volna el, 
mint a világhírű olasz szabadsághős Garibaldiét.

Heraldikusok erővel a vitéz Garov Bakiam
tól származtatják; a népdal Gari Bandit dicsőíti; 
malom alatti politikusok, falusidiplomaták pedig 
hol Kalibárdi, hol Garaválgyi, hol Garivári, hol 
Garabungvi, sőt Karibungyi nevéhez is kötötték 
a hatvanas években béke vagy egy kis háború 
iránt auspiciumaikat.

Nagy Kőrös városában híres Harcsa Márton 
uram is »Gari Bandit* tisztelte ez időben leg

jobban; a »Gari Bandi* vörös inges mellképe 
függött, szobája falának szegén. Ebben a vendég- 
szerető szobában toroztak az atyafiak télen, a 
lökéseit disznó felett, köztük potyázván természe
tesen a rektor.

Mikor pedig megtoltözködtek volna ételi
tallal, hát fölveti a rektor Garibaldi nevét. Volt 
mindjárt jó tárgy a polityizálásra. Volt kinek 
egészségére áldomásnzni.

Csak hallgatja mindezeket a gazda némán; 
de meglátszott arczán, hogy valami nagyon fúrja 
az oldalát. Nem is sokáig állta, hogy elő ne ruk
koljon vele — egy oráció alakjában :

Lássák kigyelmete';, a talián vitéz nem 
mai csirke ám, őszbe csavarodott legény már ő. 
Ahol a picturája. Nem is az az ember, kinek esze és 
bátorsága ne nőtt volna meg a szakáikéval, mint 
a közmondás tartja : hogy a ki húsz esztendős 
korában Jancsi, ötven éves korában se lesz János. 
És őt mégis csak Gari »Bandinak* csúfol
ják országszerte! Ez nagy illetlenség tőlünk, az
ért én indítványozom, hogy adjuk meg az öreg-

j ncK úsztességes nevezettyit ezennel, s ünnepé- 
i lyesen*kereszteljük meg —  Gari Andrásnak!

Erre roppant tetszészaj és éljenzés közt 
j összecsenditék a fölemelt poharakat, s határozati
i g  kimondatott, hogy Gari Andrást senki többet 
Gari Bandinak csúfolni ne merészkedjék.

így aüabaptisálták Garibaldit Kőrösön.
í

— «ló.
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F a r s a n g i  k é p e  k.

Kereskedőbiültail. Négyes. Hatodik figurra. 
Rendezd: - O t t k ó l ó n !  Nők másfél rőttel 

előre!

Tornászbálban.
Rendező: —  Kettős számlálás. Három lé

pést‘előre. Jobb láb kezdi. Egy, kettő, indulj!

Korcsolya bálban. Bolióez estélyén
— Ali, hát te is tánczolsz, my dear? A p a :  Jer e helyről,rósz fiú.Hiszen csak a
—  Nem én. Csak egy kis p i p a  t ü l i  el bőröd viszed ezektől haza.

F i n :  Ú gy is húshagyó kedd van ma!akarom magamat ellátni.
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R ö g t ö n z é s .

P. kálomista rektor hiresneves volt arról, hogy 
mindenre tudott verset mondani. Egy társaságban töl- 
szóliták, verseljen a h a j ó t ö r é s r ő l .

P. azonnal készen volt. s a teladott tkemáról 
igy rögtönzött:

»Mert a hajó törés épen olyan forma,
Mint a Vág Dunánál termő erős tonna,
A  mely nem tudja, hogy mikor szedetik fel,
— Részeltetik fe l!

Láttam a majornak aranyos kalapját,
Nem t’om ki vethette meg annak alapját.
Bár sokat szenvedett annak a szagáéi-’,
—  Kitett magáér’ !

Elmentem én egyszer a Dráva partjára, 
Feltekintettem ott Szigetvár várára!
Láttam a törökkel hadakozni Zrínyit,
— Mozgatni ínyit!

Nem láttam én ottan toppanni diákot,
Hanem megtermeni pánezélos fikákot,
Vágták a törököt azt a vörös rákot,
— Mint a mákot!

Nagy elérzékenyülés.
Búcsúztatott az ikszi rektor, s a hallgató paraszt 

nagyon szivére vette szavait, különösen midőn ezt a 
verset mondá:

„Búcsúzom, búcsúzom alsó, felső szomszédimtól, 
Galuska János és Nagy István komámtól. “

— Ugyan tört volna ki a nyaka annak a 
mesternek, mondja a szemét törülgetö paraszt meg
lökve társát, — hogy tud már ilyen szípet kigondolni!

Vegyészet.

Kérdi dr. Nendtvich a technicust:
—  Mondja meg barátom, miszererént hogy hív

ják a közúletben a széneny és légeny a szerénti 
vegyületét, miszerént az halvanynyal keverve méreg?

A technicus Lipták Lojzi azonban nem tudja. 
Súgják neki, hogy „ c y á n k á l i . u

—  Eszerént nem tudja ?
— De kérem, már igen is tudom, hogy — c i- 

g á n y k r á g l i !

Ki szégyelje magát?
Tetten kapott egy úr egy fiatal korú zsebmet- 

szőt, s elkezdi az clcsipettct pirongatni.
— Nem szégycnled, hogy már ily ifjú korban 

zsebeket vágsz ?
— Én szégyöljem magam? szégyelje bizony az 

úr, hogy egyik zsebében sincs egy krajezár!

Minek neki a zsemló!

— Apám, mondá a palócz fin; ha elmegy kee 
arra az egri vásárra, hozzon kee nekem zsemlét!

— Zsemlót ? hát aztán minek neked a zsemló ?
— Megennám kenyérvöl.

Hamar.

Elkezdett kicsiholni a k.i atyafi a b.i malom
nál, s épen a k.i kertek alá ért már, mikor jó  három 
negyed óra múlva tüzet fogott a tapló. Azt mondja rá:

—  Ejnye, de hamar bele akadt! . .
------ -—

Félelem, bátox-ság.

Lármázni kezd éjjel a purdé. Aludjál csacsi, 
csititja a dádé. De az kisvártatva megint rá kezdi.

— Mi bajod hát, no ?
— Jaj, fílek. Itt egy bóha mindig verekedik!
—  0 , te bibas, mig egy bóhátul is filsz ? Isd 

pofon! —  tanácsolja az álmos sunde.

A mérges kinézésű tanitó.
Mérges kinézésű úr volt a tanitó egyik Duna- 

Tiszaközi kis faluban, a ki majd elnyelte tekinteté
vel a vizsgán a szurkoló pullust, Grörhes Pétert. 
Minthogy Petinek a szülei is jelen voltak, azért csak 
igen könynyü kérdéseket vetett a szamárpad hősének.

— Ki teremtette a világot?
— »Ezsau! .  . .«
— Roszul mondod fiam; néz rá még mérgeseb

ben a tanitó.
— » . . .  és Jákob!« folytató a gyerek még 

zavartabban.
Felszólal erre egy megbotránkozott jámbor zsel

lér ember:
— Hiszen úgy néz a gyermekre tanitó uram, 

hogy minden szent lelket kizavar belőle!
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Miért díilöng a czigány.
— Nem tudsz egyenest állni, mi ? szól a pap a 

levélhordó czigányhoz, ki bőgőnek nézte az eget a 
szőlőlé miatt.

— Próbálgatom in, sent atyám, csakhogy bi- 
zsonyosan földindulás vnn!

Csak Térd. úgyis a tied.
A  Hegyalján van egy »Isten hegye« nevű

hegy. Rajta Sz—ynak nagy szőleje volt. A  tőkék 
gazdagon voltak fürtökkel megrakva. Sz—y egy 
nyári napon kirándul a szőlőbe, gyönyörködni a 4 
isten áldásában. De sötét ború támad az égen és 
vihar közben nagy jég kezdi paskolni a nagy termést; 
mit látva a birtokos, elkeseredésében felkiált:

»No csak verd, atta termtette, úgyis a tied.«

Egy ízlés*.

Dicsekedett a gróf inasa a báró inasának, hogy 
ura a szivarnak csak egy harmadát szívja el, a többi 
az övé.

— Akkor hát gusztus dolgába egy rangon állok 
uraddal! válaszolt a báró inasa.

—  Már miért ?
— Mért ő is szivar véget szív csak, én is.

F on tos levél.
Levelet vitt a czigány a szomszéd faluba , ut 

közben azonban a szél kikapta kezéből a levelet és 
magával sodorta. Vissza ballag nagy búsan a czi-

»Hát Peti, még most sem mentél e l '? kérdi a 
földesül- a visszatérttől.

»E1 csák elmentem, de a lóvéiét, azst a sél viszi!«
»Tudod e gaz czigány, hogy az fontos levél volt?«
»Hát ázs vót a báj, hogy csák f o n t o s  vót! 

hisen már engém is kezdett imégetni ezs a csudái- 
sél, pedig úgy még vágyok égy m á z s a, mint á némzé- 
tés ur táváli málácsa.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Az „Üstökös“ eredeti okmánytára.

Bizonyítvány.

Egy 6 éves pej paripa lovat F. Péter honvéd 
tizedes hozzám vezete, én eret vágtam rajta, de nem 
segíthettem rajta, másnapra hullám lett; a boncstanon 
jelen volt két tanátsnok is, és valóságos ló tüdő gyu- 
ladásba szenvedett.

Kelt Majsán.
R. J á n o s, 

gyógykovács.
Előttünk: Szarka Ferencz,

Garas Imre, * tanácsnokok.

Szerkesztői subroza.

—  K a r t á c s .  Elsült. —  V e r é b  M a ty i. Bevál
nak, máskor is szívesen vesszük. —  M —  i, G y u l á  n. Rész
ben jó . —  C a r a c a l l a .  Minél elébb átolvassuk. —  M. E. 
J e n a .  Sikerült liumoreszk, nincs szükség homályba burkolóznia. 
Pár hét múlva sorát kerítjük. —  P u l y k a  (t e r g e 1 y. Nem 
rósz. —  R o s e n p e l t z  politikai férfiú calculusait nem közöl
jük. -— F a  V á g ó  czigány adomája furfangos. —  J e s k ó .  
Egyik verse csinos, de a vége csintalan, hát metamorphosison 
megy át. —  L. A. P e s t. Apró tollrajzok, karczok, és élet
képek kapósak. —  D a e m o n. Képtárgyát: „A gai bőrére 
szubvenciós zacskó, Paul de Kock regénytára, kulacs, Schmer- 
ling, és Andrássy van tetovérozva; Andrássy egy pálczával 
saját képmását magyarázza a közönségnek —  nem használ
juk  föl. Hagyjuk az ilyet a. Charivari és Borsszeinjankónak, 
e német és magyar „Styxcknek“ , melyek már applicálták is 
mindketten. Verse helyre egy vers. —  N e b u l ó .  A z adomákat 
köszönjük. —  V á g u j h e l y .  Ön azt mondja, hogy a mit irt, 
ideje agyonütése végett irta : mi nem üttetjiik vele a jó  kedvet 
agyon. Hogy arra nem j  á r az Üstökös ? —  Q u i n t i l i a n .  
Köszönjük. Mulatságos; megjelenik. —  A p á c a  két adomája 
beváltt. -— D o n R i c a r d ó  elmés adomákat küldött, de egy 
részük nem imprimálbató. Máskor is szívesen vesszük. —• M. 
J. P o z s o n y .  Csattanós, közöljük. A  mi az uj kir. tanácsosról 
szól, a Honban használtuk fel. —  P a k s. H. S. E lvan  intézve. 
—  S. M. P á p a .  Minél gyakrabban annál jobb. — G y ö n 
g y ö s .  A  vadász kalandot illustrálva adjuk. —  M. S. P es  t. 
A  fordítások általánosan ismerttek; az apróságokból csak 
egy jön , átalakítva. — I p o l y v ö l g y i .  Fele jó . —  A l f r é d .  
Napvilágot fog látni. —  J e n  ő. Szépek; egyik jön , de a többi 
tisztán bclletristicus lapba való. Ismételje. A  novelletrül ha 
elolvastuk. —  Többi kéziratról jöv ő  számban.

Pest, 1872.

NYOM. AZ „ATHENAEUM-1 NYOMD.

(Barátok-tere 7-ik szám).

H ird e té se k  fe lvétetn ek  :

NASCHITZ J.
hirdetményi irodájában, Pest, Jőzsef- 

tér 12. szám alatt.

Rajzolja :

J A N K Ó .
M etszi:

P O I L Á  K.
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ÁR E I E N G E D E S .
A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

Yevv-Yorkban
tisztelettel jelenti, hogi 
készítményeinek árát le 
szállította és hogy csakis

Pesten

OHM C. O.
főképviselőjénél 

Jőzscf-tér 15. sas, 
legjobb hírben álló csa

ládi varrógépei
7 0  l 'r l t ó l  kezdve valóii minőségben beszerezhetők. 

Figyelmeztetük a t. ez. közönséget,hogy minden má 
ajánlat valódi készítményünknek csak csaláson alapszik és 
intéssel vagyunk lelkii-m‘rétién gép kereskedők ellenében, 
a kik nem átalanak védbélyegünket meghamisitani. Képes 
árjegyzékek kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 

4293 —■*

tó

A R EL ENG ERES.

U n ióim  a eosm etiea k öréb en  ! 
Vein lia jles-

tő-szer! .....
r JoH »
*  * c s .  k ir. szab.

ralódi

Haj ó v ó  k e n ő c s e ,
ép ugv fekete, min* barna és szőke haj szám .ra.

minden hajfesiőszert fölöslegessé tesz, rövid idün tökéletesen helyreállítja n 
megőszült hajzat és szakáll természetes színét a siker a használatnak már els ’i 
napjain világosan szembetűnő: elhárítja a további és kora megősziiléat, ép 
úgy a hajnak kihullását s dús hajuovést idéz elő, olyat, minőt csak az erőtelje, 
fiatalságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs tinómmá, fényessé teszi, a nélkül 
hogy a föveget elzsirositaná. mi gazdálkodás szempontjából különös figyelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére Írás
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akár utánvé
telre postafordultával a központi raktárnál teljesittetnek :

Becsben, Mariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.

Pesten Török Józset gyógyszertárában király-uteza 7. sz
A b'ztos eredményért kezesség vállal tátik. "

Egy nagy csupor ára 2 frt, */< tuczat 4 trt 80 kr., ’/s tuczat 9 frt, 1 tuczat 10 fr. ' 
80 kr. Kisebb csupor ára 1 írt, */< tuczat 2 frt 70 kr., ’/a tuczat 5 trt 10 kr., 1 

tuczat 9 frt készpénz vagy utánvét mellett

Küldemények csak a központi raktár által eszközöltetnek._______

A r a n y  é k s z e r  f e l e s l e g e s ,
meglepő nagy lendület, melyre

S  Op ern rin y 7 . g  {  o  ] m  j . o  r  3  II 17.P lf C 7 p r  «  O pcrnriiiíí 7 . £
:■ ' i a i in 1 a i a u y  c h í m j i

készítési jutott az ámító hasonlatosság a valódival szemközt, úgymint annak szilárdsága 
é» tartóssága fölöslegessé teszik az arany-ékszert, és a társadalom legmagasabb köreiből 
érkező számos megrendelések tanúsítják azt, hogy a valódi talmi-arany ékszerek általános 
lismerésnek örvendnek. Figyelmeztetjük tehát a t. ez. közönséget egyedül valódi talmi- 

;fcrany ékszer főraktárunkra, s kérjük azt a fenhéjázóan hirdetett ámításoktól óvakodni.
A talmi arany ékszerek árjegyzéke

urak és hölgyek számára.
U r a l  á n e z o k. rövid legújabb arany

iul nt a 80 kr. 1.50, 2 finom órakulescsal s 
lógóval 2.50. 3 3.50. 5 írtig.

Hosszú finom zománczolt tolóvá', vclcn- 
ezei minta 130. 180. 2 35 2.75 4 50.

Erős nyakláncz, toló zoinánczozva 2 
50, nagyon erős toló, kövekkel kirakva 4 
50, 5 Irt.

S e d a n ó r á 1 á n e z o k, hosszú leg
finomabb szövet, kis díszes tolóval, a leg- 
csinosaba, mi képzelhető 4 50, 5 frt

K é z e l ő  g o m b  o k, sima vagy zmuán- 
czolva 40. 00, 80, 1.50, 2 frt 50 krig.

H ö l g y  n y a  k-1 á n c z o c s  k á k 50, 
1 50, 2 50 kr a legfinomabb

É l ő i  n g-g o m b, sima vagy zomáuezol- 
va 10, 15, 20, 50 kr. 1 írtig darabja

G y ií r íi k, sima zománezolva vagy kö
vekkel 40, 50, 00, 80, 1.05. 2 írtig.

G y íi r íi k, valódi gránát 1 frt 1.50 kiig.
M e 1 11 ií. legújabb minta, ugyanezen 

árért.
F íi 1 b e v a 1 ó, legújabb minta ugyan

ezen áért.
M e 11 íí, és f  íi 1 b e v a ló  egymáshoz illő 

darabok 00 kr. 1, 1,50, 2, 2.50, 5 írtig.
K a r p e r e c z ,  a legfinomabb ékszer- 

munka ámító utánzása 1.25, 2, 2 50, 3. 3.50, 
5 írtig.

M e d a i l l o  n, sima zománezolva kő
ikkel 80, 1.50, 2. 2.50, 3. 3.50, 5 írtig.

Legfinomabb brillant és gyémánt ékszer
oly tűzzel és fénynyel, mely a legjáratosb 
köismerőt elámit. (A szegélyzet talmi-arany, 

ehina-vagy valódi ezüst.)
G v íi r íí k, egy vagy több kővel, sima 

vagy zoniánezolv i 1, 1.50,2, 2.50, frtig.
P ii s p ö k i g y íi r íi k, a legpompásabb 

e nemben 2.50, 3.50, 8 frtig 'Nem rég egy 
ur egy efféle gyűrűért 200 frtot ígért, termé
szetes, hogy ez összeg nem fogadtatott el.)

K é z e lő  g o  m b 1 pár 1, 150, 2,2 50 kr.
M e l 11 íi 1, 1.50, 2, 2.' 0, 5 frtig s több.
F ii 1 b e v a 1 ó, ugyanezen árért
M e 111 ü és f  u 1 b e v  a 1 ó, úgymint 

kézelő és elöing-gombok egymáshoz illő kész
letben

E 1 ő i n g-g o m b o k 1 drb 40, 00, 80, 
1 35 kr

B r i l i á n s  s z i v e k  ép oly csinos mint 
finom 80, 1, 1.50.

B r i 11 a n s-k (‘ r e s z t  3 féle nagyság
ban 80 kr 1, 1.50.

B r i l i á n s - k e r e s z t  talmi - arany 
lánezezal 00 kr. s több.

K a r p e r e c z, briliáns és más utánzott 
kövekkel pompásan szegélyezve 3, 3.50,
4.50, b es több.

M e d a i l l o  n, 2.50, 3, 3.50, 5 frtig, 
rj ezüstből 13 latos, a cs. k.

pénzhivatalbólbélyegezve 2, 2 50, 3. »0, 5 ftij.

Me l l  bet ege két
értesítem arról miszerint

mell- betegségek, különö
sen mell fájás, rekedtség, 
köhögés, nehéz lélegzés, 
egy igen szakértő és gya
korolt hasouszenvi orvos 
által sikeresen gyógyít- 

tatnak.
R e n d e lv é n y t  ó rá k

délután 2—4 óráig.
BáMny-ntcza 6. sz. II. em.

(Ezelőtt Váczi-ut 2 4 )

ERNST L.
hom -eopathorvos és szülész.

Sem " ° 5UÍ nta' VÍny ™ “ #t «  ^
« . . .  "gyanazon árárt
rendelve, s ho 
találhatók jutányos gyári árakon.

,  „  . . . .  biztosítást nyeri, hogy csak az küldetik meg, mi meglett
T i l t . k ' KzCr raí"  e,<,r « ' kk> meíyeket itt lel nem jegyeztünk, raktárunkban

Popper talmiaraiiy és ékszer áruk gyári-raktára,
4209_________________  Béea, Opernring \r 7. (sarokbolt.)
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Hazai kilaázasiió részvény-társultat Pesten.
Alaptőke 5 0 0 .0 0 0  frt.

5 0 0 0  darab 100 frtos részvényben.
Hogy a keyesbbe tehetősnek valamint a jobb helyzetben levőnek lehetővé tétessék, magának igen kedvező és jutányos 

feltételek mellett hozományt biztosíthatni, a

liazai kihúzási tó részvény-társulat P esten
különböző esoportozatokat képez és azok megalakitása után biztosit az egyszerre mindenkorra fizetendő 

1 0 frt beiratasi illeték és mindenha 50 krnyi hozzájáruléki dij mellett 500 frt
20 » n r ji ,, 1 frtnvi „ „  „ 1000 frt
40 » n » „  2 „ „ „ „  2000 frt

100 n n n v n 5 „  ,, „  ,, 5000 frt
200 „  „  „  „  „  10 „  ,, ,, „  10,0 0 frt kiliázasitási tökét.

A csoportozati tagok kötelezettsége az egyes tagnak házasodása által megszűnik.
A csoportozati tag a kiházasitási tökére igényt tarthat ha kiliázasodása előtt a megalakult csoportozatlioz már 0 hóval 

előbb tartozott.
A csoportozatokba felvehető minden nőtlen, hajadon vagy özvegységben lévő személy. 4303 (3—5)

T. ez. vevőinkhez!
Van szerencsénk tiszteletteljesen jelenthetni, 

hogy társunk Szurmák Rezső ur üzleti utazása 
alatt a bel- és külföld jelentékenyebb

arany- és ezüst-nemü dolgosaival és 
gyáraival

igen előnyös szerződéseket kötött, úgy hogy jövőben 
még inkább képesek leszünk t. ez. vevőink minden igé
nyeinek megfelelhetni.

Teljes tisztelettelizurniak J. Hal
arany-, ezüst- és drágakőékszcr-üzlete

Pesten, kigyó-uteza 1-ső szátr. alatt, a sarokház mellett.

A farsangi idényre.
Teljes étszer 6 személyre 13 p r ó b á s  e z ü s t b ő l  

125— 350 írtig o. é.
Teljes étszer 12 személyre 13 p r ó b á s  e z ü s t b ő l  

225— 700 írtig o. é.
Garnitúrák 3. számú aranyból 15— 100 írtig.
Medaillonok ,  „ 15— 300 írtig.
Karpereczek „ „ 20— 300 írtig.
Rövid óraláncok „  „  20—150 írtig.
Hosszú ,  n n 30—200 írtig.
Gyémánt garnitúrák ezüstben 100— 8C0 írtig. 
Brillant r „  350— 2000 írtig.

A  kimeritő árjegyzékek bérmentesen küldetnek. 
f i ^ ' B e r l i n i  ú j d o n s á g a i n k r a  f a r s a n g  
é k s z e r e k b e n  különösen figyelmeztetjük t. ez 

vevőinket. VÚl

Szurmák J* fiai
arany-, ez !ist- és ékszer-üzlete

Pesten, kigyó-nteza 1-ső szám, a sarokház mellett..
S C  A  farsang alatt a kirakatba min 

den héten nj áru jön. 67

4301 ( —*)

3

■  Régisei -  és asvciny^yii jteniéi iyelL
i ®  3 írttól kezdve felfelé
m  valamint válogatott ékszer-tárgyak.ó- és ujdivatuak 

| minden árban kaphatók az
■  érem-, ásvány- és régiségtárgyak

" í j  i r o d á já b a n , a  V Jo.vrippülethpn.

Í V . V . W . V . V . M

a>

W O TTA W A  K A R O LY  |
ff kitűnő p

CZIPO-ÁB UK G Y Á R  A
B éesben , ^

Mariahilferstrasse 92, vagy Zieglergasse 1. sz. bt, 
kiállít kicsinyben, mint nagyban keres- ...c, 
kedok számára mindennemű férfi-, női-, ^  

fi- leánygyermek-lábbelieket
a legolcsóbb A rakon . ^

Vidéki megrendelések utánvét mellett a legpon- '̂/í 
tosabban teljesítetnek 1856. év óta fennálló üzleti jót-

állása mellett. gS,
4305 (2 -1 2 )



L e g ú ja b b

KOMBINÁCZIÖM
réSZVényíVekben, melylyel most a t. ez. közönség elé lépek, 2 csoportból, négy-négy leg
jobbnak ismert sorsjegygyei áll, melyeknek évenkint 32 húzásuk van és a befizetés tar
tama alatt 48 irt kamatot hoznak. Ez oly összeállítás, mely minden eddigieket felülmúl és 
még semminemű intézet-, bank- vagy váltóháztól nem nyujtatott; miután még a nagyszerű 
nyeremény-chance-ok és óriási kamatélvezet mellett kötelezem magam a B. csoportban fog
lalt 18 60-ki sorsjegyet, ha sorozata kihuzatik, 450 írttal visszaváltani. íg y  tehát minden 
résztvevőnek minden esetben 100 írt készpénze és külön 3 eredeti sorsjegye marad tisz
ta hasznuk

1 magy. dijsorsjegy, évenkint 4 húzás, főnyerem. 250,000 ft. o. é.
■ 1 teljesen befizetett 400 frcos török sorsjegy, évenkint 6 húzáscsoport 60 °°°

r  1 braunschweigi 20 talléros sorsjegy, évenkint 4 húzás 80,000 tallér.
1 szász-meiningeni sorsjegy, évenkint 3 húzás 25,000 írt ezüstben.

E csoport évenkint Cfrt kamatot lioz és 17 húzás van, fizetendő 16 részletben 20 írtjával
(3-5) 03 „  10 „

1 1860-ki államsorsjegy, évenkint 2 húzás, főnyerem. 200,000 írt,

B g  60,000 írt.

■ C S O P O r i  1 telj esen befizetett 400 frcos török sorsjegy, évenkint 6 húzás, 
r  1 braunschweigi 20 talléros sorsjegy, évenkint 4 húzás.

1 szász-meiningeni sorsjegy, évenkint 3 húzás.

Ezen csoportnak évenkint 10 írt kamatja van és 15 búzása 17 részletben 20 írtjával
■'5 „  10 „

Mindkét csoportnak évenkint 32 húzása és a befizetés alatt 48 frt kamatja van. 
Még meg kell jegyeznem, hogy mind a két csoportnál a résztvevő az első részlet le

fizetése után egyedül játszik az egész nyereményre s nem kell ez utóbbit mással megosztani. 
Huzásv sorozatok ingyen küldetnek és minden nagyobb nyerő táviratilag értesittetik. 
V ideki megrendelések utánvéttel eszközöltetnek.

Fischer M. L.
váltóháza a „Fortunához41, hatvani-uteza 16. szám Pesten.


